«Как вы думаете, обе шайки сперматозоидов дрались внутри матки? Как отцы, как сперматозоиды?»

Суббота, 19 ноября.

После ухода Марка сразу же позвонила Джуд и Шеззер, и они, объявив чрезвычайное положение, сообщили, что прибудут через 20 минут. В благодарность, закутавшись от холода, отправилась за шоколадными пирожными от мистера Кристианс. Пока пробиралась через толпу у рынка Портобелло, мимо сияющего огнями Вулворта
, стемнело, все стало уютнее, и внезапный прилив счастья от наступления Рождества – вместо традиционной боли от сожалений и одиночества – заставил меня думать о собственном ребенке под (а возможно наверху, в сказочном плане) рождественским деревом. Портобелло, с его гниющими овощами, рекламой мужского белья с изображением Юнион Джека и традиционной жизнерадостностью, показался символом гармонии, человечности и радости. Зрелище Привлекательных Мамочек в модных дубленках плечом к плечу с мамашами из местного совета  заставило почувствовать себя в объятиях всемирного вселенского материнства.
Встретилась глазами с неряшливой беременной девушкой. Одарила её теплой заговорщической улыбкой, в это время она наклонилась к своему малышу и завопила: «Шардонне! Ты, блин, чертов маленький, блин!».

Оглянулась на ряд болтающихся на вешалках нарядов, где полицейский пытался разнять двух орущих киоскеров: « Он назвал меня долбаным террористом!»
«  Ну так, он назвал меня марокканским м…»
Поспешила в Кристианс, где сразу же почувствовала себя как дома среди людей, которые могут позволить себе заплатить 5 фунтов за козий сыр кротэн, и услышала: «Да, да, но вопрос с детскими тусовками в том, чей ребенок приносит больше беспокойства. Я имею в виду, что с Люси мы вынуждены подстраиваться под  капризы Молли, поэтому Нэду приходится обедать позже, значит, он не может переварить свой ужин полностью и проснется ночью. И главное, я думаю, что лучше бы Люси занималась капризами Молли, чем ожидала, что я должна вставать ночью».
Внезапно ощутила жгучее желание попросить продавца открыть бутылку вина, которую я могла бы заглотать по пути домой. В каком обществе я смогу чувствовать себя матерью? Вспомнила обозрение, в котором сообщалось, что одна выпивка в неделю может вызвать у ребенка спазмы в матке, вышла без бухла, но в уверенности, что буду отвергнута обществом и, из-за этого, ребенок станет толстым, очкастым изгоем в школе.

Добралась до дома и обнаружила, что вся квартира пропахла рождеством. Там уже хозяйничали Джуд и Шеззер, которые смешали винный коктейль, решили, что это отвратительно, вылили все и вместо этого соорудили Космополитенз(?).

«Я сделала ужасную вещь», - традиционно начала я  с самобичевания, чтобы получить утешение и поддержку – «Я должна была сказать Марку Дарси, что отец - Даниел Кливер, как только получила результаты теста на ДНК»
«Да, должна была», - отрезала Шеззер, - « Это ужасно оставлять Марка с уверенностью, что ребенок - его. Почему ты не сказала?»

Джуд и я посмотрели на неё в ужасе. О чем она думает? Неужели не понимает, зачем она здесь?

«Не могла, как я могла!» – сказала я – «Мы были в эйфории оттого, что беременность вновь соединила нас. Вряд ли я смогла бы, едва положив трубку, сказать: «прости, ты больше не отец. Это - Даниель Кливер. Пока»

«Конечно, она не могла», - отрезала Джуд, – «Даниель трахнул … жену Марка, ради бога. Послушай, Бриджит, Марк даже не спрашивал тебя, отец ли он?»

« Нет», - сказала я задумчиво, размышляя, хорошо это или плохо.

«Не слишком ли это самонадеянно? Быть настолько уверенным, что никто не захотел бы трахнуть тебя?»

«Самонадеянно? – взорвалась Шеззер, благосклонно вернувшись к обсуждению – «Это, блин, патологично. Что он вообразил, блин, о себе,- о, о, посмотрите на меня. Я - единственный на свете, которому позволено являться и трахать Бриджет!»

«Ублюдок, блин, ублюдок» - взревела Джуд.

«Это довольно забавно» - хихикнула Шеззер, - «Как вы думаете, обе шайки сперматозоидов дрались внутри матки? Как отцы, как сперматозоиды?»
«Заткнись, Шеззер», - сказала Джуд, - Вопрос в том, что ей теперь делать?»
Было принято окончательное решение, что я должна сообщить Даниелю, прежде чем скажу Марку. Поэтому постановили, что мне следует позвонить Даниелю и организовать личную встречу. Вот так это было:

Телефон : «Дзи-и-и н, дз-и-и-н».

Даниель: «Да?»

Я: «Привет»

Даниель: «Что?»

Я: «Ничего, пока»
Конечно, очень несерьёзно. Но это была не только моя ошибка. В смысле, кто же отвечает по телефону, пролаяв: «Да?» Тем не менее, две минуты спустя, он перезвонил:

 « Джонс! Сколько тебе лет?»

« Не твое дело!»

« Нет, не мое, абсолютно, абсолютно. Но тебе не, – просто, чтобы прояснить вопрос, – 13?»

«Нет»

«Жаль, жаль. Ты не в том возрасте, когда можно было набрать «0» и спросить: «Оператор на линии? Ну, скорее заканчивайте все это, поезд прибывает»

Я задумалась. Правда была в том, что как-то ночью, несколько месяцев назад, когда я, Джуд и Шеззер хорошо выпили и…

«Что я хочу сказать, Джонс, ты позвонила мне на работу и сказала: «Ничего, пока?»

Я молчала, земля подо мной колебалась.

«О, не бери в голову. Какого цвета на тебе трусы? Они те же большие  -мамочкины ? Ты папочкина мама?»
На секунду я запаниковала, подумав, что кто-то разболтал ему, что я беременна.

Мама, мамочка, мамочка, мамочка, мамочка.

«Я подумала, ты сказал, что ты на работе»

« Да, я на работе»

«Нет. Ты дома. Я только что звонила тебе туда».

« Бог мой! Ты совершенно права. Я в постели, абсолютно голый. Сколько у тебя уйдет времени, чтобы добраться сюда? Могла бы ты пристегнуть свой кроличий хвост к тем мамочкиным трусам? Тогда ты будешь Мамой-крольчихой».

Я сердито хмурилась. Атмосфера была совсем не подходящая. Хотя, на самом деле, было бы забавно, съездить трахнуться. Я имею в виду…
«Я беременна».

Га-а-а-а! Г-а-а-а-а! Я не знаю, что произошло. Это просто вылетело. Как будто я потеряла контроль над собственной речью.

На другом конце наступила тишина, и затем… щелчок.

Я запомню это на всю оставшуюся жизнь: в тот момент, когда я сказала отцу ребенка, что беременна, он положил трубку телефона.

� Сеть фирменных универсальных магазинов [ department store ] компании "Вулворт" [ Woolworth Co. ] , в которых по относительно низким ценам продавались товары широкого потребления. В обиходе их часто называли "Вулиз" [ Woolie's ]








